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DG Dip Con Opening – Final – As Delivered 

各位阁下， 

各位代表， 

同事们，朋友们： 

我非常荣幸作为这次历史性活动的东道主欢迎大家，并宣布缔结知识产权、遗

传资源和遗传资源相关传统知识国际法律文书外交会议开幕。 

*** 

今天标志着历时 25 年的漫长而紧张的旅程达到了顶峰。 

但是，要理解这段旅程的意义，我们必须回顾的不仅仅是 25 年，而是 550 年

前的 1474年。 

这一年，威尼斯共和国建立了世界上第一个正式的专利制度，旨在保护“新颖

巧妙的装置”。 



2 
 

虽然创新一直是人类故事的一部分，但这一发展改变了以往不可预测、临时和

任意的过程，引入了新颖性要求和国家支持的法律权利等概念，这些概念至今仍是

全球知识产权制度的基石。 

但更重要的是，知识产权制度的发展从根本上改变了谁可以成为发明家或创造

者。由此，一个创意的命运不再仅仅取决于封建领主或君主兴之所至的支持，而是

取决于这个创意通过知识产权与人、市场和社会互动的力量。知识产权成为连接创

意与世界的桥梁。 

此后，知识产权制度不断发展。随着《巴黎公约》和《伯尔尼公约》的签订，

一开始的国家法律逐渐成为一个国际体系。 

放眼过去不仅仅 25 年而是 550 年，我们看到就像创新本身一样，知识产权也

一直在不断发展。因此，我们的故事、产权组织的故事和全球知识产权制度的故事，

不是停滞不前或墨守成规的故事，而是调整、变革和充满活力的故事，是应对和适

应不断变化的世界的故事，是满足成员国及其人民不断发展的期望的故事。 

有时，这是由技术革命推动的。例如，上世纪 90 年代末，我们通过产权组织

互联网条约，成功地共同应对了数字技术的到来。 
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在另一些时候，这是为了提高包容性，照顾特定的受益者。例如，在 2010 年

代，我们共同工作，通过《北京条约》和《马拉喀什条约》为表演者和视障人士交

付了成果。 

在接下来的两周里，我们将有一个宝贵而难得的机会来延续这一伟大传统，来

表明全球知识产权制度能够进行经过深思熟虑、兼顾各方利益的发展。正如我们的

前辈在过去所做的那样，我们的任务是穿针引线，利用这次机会，作为一个大家庭，

共同推动知识产权制度向前发展。 

*** 

成功的结果将体现在三个方面。首先，它将更好地反映遗传资源在创新中发挥

的关键作用。尽管人类长期以来一直利用遗传资源来维持生计、作为医药和推动技

术进步，但在突飞猛进的数字技术和生命科学的推动下，这些联系正变得更加深入

和更具影响力。 

就拿我们面临的一些最紧迫的挑战来说：遗传资源有助于加强全球粮食供应，

提高作物产量，使农业能够抵御地球变暖带来的紧张和压力。遗传资源与经济发展

密不可分，是就业、收入和机会的重要来源，尤其是对发展中国家和最不发达国家

的偏远社区而言。遗传资源还有助于开发药物和疗法，使世界更加健康。 
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在此背景下，进一步提高专利制度的效率、透明度和质量，符合我们的共同利

益，处理这一问题的时机已经到来。 

其次，积极的结果将有助于加强我们与成员国之间的全球契约，即知识产权是

为了实现我们所有人的利益。 

日复一日，产权组织不仅支持成员国建立知识产权法律和监管框架，而且还帮

助它们将知识产权作为增长与发展的强大催化剂。强大而稳健的知识产权制度使我

们的创新者和创造者得以繁荣发展。而他/她们的成功造福我们所有人。 

但是，还有其他许多人的伟大创意从未见过阳光，或者知识产权对他/她们的

服务不足。就在三年多前，我承诺要建立一个充满活力、兼容并蓄和着眼未来的知

识产权制度——一个在处处为人人服务的制度。从那时起，我的同事们和我就一直

在为实现这一目标而不懈努力——加强全球知识产权框架，揭开知识产权的神秘面

纱，并具体展示它是如何为世界各地的创新者和创造者带来好处的。 

在本次外交会议上，我们可以表明，一个强有力的、可预测的知识产权制度—

—一个激励创新、吸引投资和推动改变游戏规则的研究的制度——与一个满足所有

国家及其各处社区，包括土著人民以及当地社区需求的制度之间并不矛盾。一个更

具包容性、更加多样化的知识产权制度不仅是一个更具活力的知识产权制度，而且

是一个更加强大的知识产权制度。 
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与此同时，我们还决心确保谈判进程本身具有包容性和透明度。我们很高兴有

来自世界各地的土著人民以及当地社区的成员参加会议，我们感谢澳大利亚、德国、

墨西哥和西班牙最近向产权组织自愿基金提供捐款，支持他/她们参会。我还要热

烈欢迎出席会议的所有非政府组织、产业界代表和其他观察员。你们的参与对我们

的工作至关重要，你们的出席将使我们的工作更加有力。 

第三，有利的结果将为多边主义提供强大的推动力。因此在接下来的两周里，

我们的责任不仅是对产权组织和知识产权界，也是对全世界，因为全世界都在注视

着我们。 

让我坦率地说——谈判并不容易。涉及重大和重要议题的谈判很少是容易的。

但是，我呼吁大家将热情与务实结合起来，发扬灵活、通融和协商一致的精神，正

是这种精神使我们现在走到了达成真正具有里程碑意义的协议的边缘。 

为帮助实现这一目标，秘书处致力于为各位提供最好的环境，以便各位取得尽

可能好的成果。我要感谢所有代表团在本次会议召开之前所做的辛勤工作，特别要

提到乌拉圭、印度尼西亚、阿尔及利亚、波兰、中国和纳米比亚主办和合作组织了

一系列区域和跨区域会议。这些努力有助于营造多边主义繁荣发展所需的建设性氛

围。 

*** 
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亲爱的朋友们，亲爱的同事们， 

两年前，我们在相互理解、相互信任和秉持灵活性的基础上，出于达成协商一

致的愿望，取得了惊人的突破。在接下来的两周里，我们需要发扬同样的精神，共

同跨过终点线。 

作为产权组织大家庭，让我们再一次共同为世界创造历史。 

谢谢！ 


